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Notice d'utilisation
motobineuse a gria ®

Farmhandy 500E

1. Conseils tec hniques de sécurité 2. Caractéristiques tec hniques
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Consignes de déballa ge et de monta ge

Symboles

Panneau d'avertissement de
danger

Information importante

Point de lubrification

Entraînement de binage

Huile de b.v.

Contrôle visuel

è   - Service ç
= veuillez contacter votre service
agria spécialisé

Avant la mise en service, lire la notice
d'utilisation et en respecter les consignes:

Avertissement

Dans cette notice d'utilisation, tous les
points concernant votre sécurité sont in-
diqués par ce panneau. Informez les
autres utilisateurs de toutes les consi-
gnes de sécurité.

Conformité d'utilisation
La motobineuse ainsi que les outils
portés agréés par le constructeur sont
conçus pour une utilisation courante aux
travaux du sol dans le jardinage et
d'entretien des espaces verts (utilisation
conforme).
Toute utilisation ne respectant pas ces
conditions est considérée comme non
conforme. Le constructeur ne pourra pas
être tenu responsable des dommages
résultant d'une utilisation abusive. Dans
ce cas, seul l'utilisateur est responsable.
L'utilisation conforme implique également
le respect des conditions d'utilisation,
d'entretien et de réparation spécifiées par
le fabricant.
Le constructeur n'est en aucun cas respon-
sable des dommages résultant de modifica-
tions arbitraires de la motobineuse.

Consignes générales de sécurité
et de prévention des accidents
Règle fondamentale:

Respecter les consignes relatives à la
prévention des accidents ainsi que les
autres règles générales techniques de
sécurité,  de médecine du travail et de
circulation routière.
Avant toute mise en service, vérifier que
la motobineuse peut circuler et fonction-
ner en toute sécurité!
L'utilisation, l'entretien et la remise en état
de la machine ne doivent être effectués
que par des personnes familiarisées
avec cette machine et conscientes des
dangers.
L'utilisation de la machine est interdite aux
jeunes de moins de 16 ans!
Travailler uniquement dans de bonnes
conditions d'éclairage et de visibilité.
Ne pas utiliser en cas de pluie ou d'hu-
midité!
Porter des vêtements ajustés Eviter de
porter une tenue ample. Porter des
chaussures résistantes!
Les panneaux d'avertissement et de con-
seil  signalent un danger lors de l'utilisa-
tion, leur observance garantit votre sé-
curité.
Pour transporter la machine sur un autre
véhicule ou sur une remorque en dehors
de la surface de travail ainsi que pour
lever et porter la machine, arrêter le mo-
teur.
Attention à l'inertie des outils. Pour
toute intervention, attendre leur arrêt
complet!
Un régime élevé peut augmenter le ris-
que d'accident.

Zone de travail et de danger
L'utilisateur est responsable des tiers se
trouvant dans la zone de travail.
Ne pas séjourner dans la zone de dan-
ger de la machine.
Vérifier la zone située à proximité de la
machine avant de démarrer et de com-
mencer le travail. Faites surtout attention

aux enfants et aux animaux!
Avant de commencer à travailler, retirer
les corps étrangers de la surface à tra-
vailler. Au cours du travail, rester vigilant
à la présence d'autres corps étrangers
et les enlever à temps.
Sur des surfaces ceintes, respecter la
distance de sécurité par rapport à la bor-
dure afin de ne pas endommager l'outil.
Travaillez uniquement en vitesse lente.
Mettre la motobineuse uniquement en
service avec du courant alternatif
220-240 V  50/60 Hz. La rallonge et le
dévidoir doivent toujours être en parfait
état. Contrôler régulièrement!
Les fiches de prise de courant et les
prises de courant doivent être en
caoutchouc ou recouverts de
caoutchouc et respecter la norme DIN/
VDE 0620. Pendant le travail, la rallonge
est à garder loin des outils de travail.
Ne pas tirer du câble, mais du corps de
contact pour enlever la fiche de prise de
courant de la prise de courant.
Éviter le frottement de la rallonge avec
les arêtes, les corps pointus ou aiguisés.
Ne pas écraser la ligne contre les
encoignures de portes ou fenêtres.
Avant le travail, toute la longueur de la
ligne doit être débobinée du dévidoir -
Danger de surchauffe!
Attention aux outils rotatifs - respecter la
distance de sécurité!
Il est possible que les outils continuent
à tourner suite à la masse centrifuge au
niveau du moteur. Pendant ce temps,
ne pas trop s'approcher des outils. Les
travaux ne peuvent être faits à la
motobineuse que si les outils sont à
l'arrêt complet, la fiche de contact est
retirée et le condensateur déchargé.
Attention à l'inertie des outils. Pour
toute intervention, attendre leur arrêt
complet!
Utilisation et de dispositifs de
protection
Avant le début du travail

Familiarisez-vous avec le fonctionnement
des équipements et éléments de réglage.
Apprenez avant tout à arrêter le moteur
rapidement et en toute sécurité en cas
d'urgence!
Assurez-vous que tous les dispositifs de
sécurité sont présents et en position de
protection!

Travail

Au cours du travail, ne jamais quitter le
poste de conduite derrière le guidon!
Ne jamais manipuler le réglage des man-
cherons au cours du travail - risque d'ac-
cident!
Lors du travail avec l'appareil et particu-
lièrement dans les virages, l'utilisateur doit
se tenir à la distance imposée par les
mancherons!
En cas de bourrage au niveau des outils,
arrêter immédiatement le moteur, retirer
la fiche de contact et nettoyer l'outil en
utilisant un moyen adéquat.
En cas d'endommagement de la rallon-
ge, retirer  immédiatement la fiche de con-
tact! - Précédemment ne pas toucher la
motobineuse!
En cas d'endommagement de la motobi-
neuse ou de l'outil porté, arrêter immédia-
tement le moteur et faire réparer les dom-

mages!
Lors de travaux sur des sols difficiles, ro-
cheux ou durs il y a risque de perdre le
contrôle de la motobineuse. Comptez
avec des mouvements inattendus de la
motobineuse et arrêtez les outils de bi-
nage à temps.
Lors de travaux en pente l'utilisateur et/
ou la motobineuse risquent de glisser.
Veiller à la bonne stabilité lorsque vous
guidez la motobineuse. Lorsque la
motobineuse risque de glisser, s'assurer
qu'elle ne mette en danger personne ni
des animaux ou bien qu'elle n'endom-
mage aucun bien.
Ne travaillez pas en pentes trop raides.
Attention lors du changement de sens
d'avance en pentes raides.
En cas de risque de glissement sur un
terrain en pente (à partir de 10°), deman-
der à une autre personne de retenir la
machine à l'aide d'une perche ou d'une
corde. Cette personne doit se tenir plus
haut par rapport à la machine et à une
distance suffisante des outils!
Si possible, travaillez toujours en travers
de la pente!

Fin du tra vail

Tant que le moteur tourne, ne jamais lais-
ser la motobineuse sans surveillance.
Protéger la machine contre toute utilisa-
tion non autorisée. Enlever la fiche de
contact.

Outils portés/outils de travail
Procéder au montage des outils portés
uniquement lorsque le moteur est éteint
et que l'entraînement des outils est dé-
connecté.
Pour changer d'outil porté ou pour rem-
placer une pièce, utiliser l'outil adéquat
et porter des gants.
Veillez à garantir l'immobilité de la
motobineuse et des outils portés (cales).
Il y a risque de blessure lors de l'accou-
plement des outils portés. Soyez donc
particulièrement vigilant.
Respecter les consignes lors de l'accou-
plement des outils portés ; les fixer uni-
quement sur les équipements prescrits.
Avant de quitter la motobineuse, proté-
ger la machine et l'outil porté contre toute
utilisation non autorisée et tout déplace-

1 Mancherons
2 Étrier de commande de sécurité
3 Fiche de contact
4 Vis étoilée pour réglage des mancherons
5 Mancherons inférieurs
6 Poignée de transport
7 Moteur
8 Capot de protection de binage
9 Disque de protection

10 Outils de binage
11 B.v. à vis sans fin

 12 Eperon
13 Plaque du constructeur (n° ident.)
14 Commutateur de sens de rotation et d'arrêt

moteur
15 Roue de réglage pour régime d'arbre de

binage
16 Isolateur

5816A

Notice d'utilisation  N° 998 938-B 03.05

Avant la mise en service, lire la notice d'utilisation
et respecter les consignes de sécurité!&

Les caractéristiques techniques, les vues et les côtes présentées dans cette notice sont non
contractuelles. Il peut en aucun cas en résulter des droits quelconques. Nous nous

réservons le droit de d'y apporter des améliorations sans modifier la présente notice.

0500 511

Motobineuse  agria F armhand y 500E Type 0500 511
Boîte de vitesses : à vis sans fin
Remplissa ge : env. 0,1 l. huile de b.v. Hypo SAE 90-API GL5
Régime d'arbre de bina ge: en continu marche avant 21 - 200  min-1

en continu marche arrière 21 - 74  min-1

Largeur de bina ge : env.30 cm
Mancherons :  sans outils réglagbles en hauteur
Roue d'éper on: Ø 170x 42 mm
Niveau sonore:
Niveau sonore à l'oreille de l'utilisateur (EN 709, EN 1553): LpA = 69,9 dB
Niveau de puissance acoustique (selon directive 2000/14/CE):

mesuré LWA = 81,4 dB
garantiert LWA = 85 dB

Oscillation à l'accélération:
sur la poignée du mancheron (selon EN 709, EN 1033) ahw= <0,5 m/s2

Moteur
Marque du moteur:
Type:
Modèle: moteur électrique (Moteur à induction)
Tension du réseau 230 V ~ 50 / 60 Hz
Puissance: 0,53 kW à 5770 min -1 (max. 6400 min -1 )
Absorption de courant max. 2,4 A
Système protecteur: IP X4

Système de classe de sûreté : II
Déparasitage selon VDE 0879
Poids: env. 24 kg
Dimensions : (mm)

ment accidentel. Le cas échéant, mon-
ter les dispositifs de transport et de sé-
curité et les placer en position de protec-
tion.

Equipement de binage
Au cours du travail, veiller à ce que l'épe-
ron soit placé correctement.

Maintenance
N'effectuer aucun travail de maintenance
ou de nettoyage lorsque le moteur tourne.
Lors de travaux sur le moteur, retirer éga-
lement la fiche de contact.
Si les dispositifs de protection et les outils
de travail sont sujets à l'usure, les con-
trôler régulièrement et les remplacer le
cas échéant!
Remplacer les outils de binage endom-
magés!
Pour le remplacement d'outils de binage,
utiliser  des outils appropriés et porter des
gants de protection.
Pour éviter tout risque d'incendie, veiller à la
propreté de la motobineuse et des outils por-
tés.
Vérifier régulièrement que les écrous et
les vis sont bien fixés et les resserrer si
nécessaire.
Après avoir effectué les travaux d'entre-
tien et de nettoyage, impérativement re-
monter les dispositifs de sécurité et les
placer en position de protection!
Utiliser uniquement des pièces de rechange
agria d'origine. En cas d'utilisation d'autres
pièces de rechange courantes, celles-ci doi-
vent être de qualité équivalente et  répondre
aux exigences techniques déterminées par
agria.
Attention lors de la vidange d'huile
chaude; il y a risque de brûlure!
Respecter la qualité d'huile prescrite. La
conserver dans des réservoirs appro-
priés uniquement.
Mettre au rebut les huiles conformément
à la loi en vigueur.

Circuit électrique
Les porteurs de stimulateurs cardiaques
ne doivent pas toucher les éléments con-
ducteurs lorsque le moteur tourne!
Réglages de la électronique à effectuer
seulement par agria-Werke, sinon la re-
sponsabilité du fait des produits et les
droits de garantie deviennent caduques!
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Accessoires: (en option)
Jeu de couronnes supplémentaires

- 40 cm 0504 011
Kit verticuteur 29 cm 0573 011
Kit aérateur 48 cm 0573 111

A

Espaces V er ts Motorisés

ŒOuvrir le couvercle du caisson par le haut
l Enlever la motobineuse par la poignée

•  Pliez le mancherons vers le haut.
l  Desserrez légèrement les vis à poignée-
étoile (4).
l  Pivotez le mancherons (1) en haut vers
l'arrière jusqu'à ce que les embouts de tube
profilés s'enclenchent dans les mancherons
inférieurs.
l  Resserrez les vis à poignée-étoile.
l  Contrôlez le câble électrique, pour éviter
qu'ils soient torsionnés ou coincés.

Ž  Réglez l'éperon è chap. 3.1

1 Mancherons
4 Vis à poignée-étoile

Œ Ž•

4

1

En cas d'endommagement de la
rallonge, retirer  immédiatement la
fiche de contact!
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3. Pièces et éléments de régla ge 4. Mise en ser vice 5. Maintenance et entretien

3.3 Commande de sécurité
La motobineuse est équipée d'une commande
de sécurité électrique.

 position Arrêt moteur "0"
-étrier de commande (A/2)
lâché.

 position Marche "I"
-étrier de commande (A/2)
serré et retenu.

WNe pas b loquer la com-
mande  de sécurité .

I L'étrier de commande
de sécurité sert égale-

ment d'arrêt d'urgence. En présence de danger
nécessitant un arrêt rapide, le relâcher; il se pla-
ce ensuite automatiquement en position "0"!

3.4 Comm utateur de
sens de r otation
Entraînement de l'arbre de
binage:

ñññññ  = Sens de rotation avant

0

òòòòò  = Sens de rotation arrière

3.5 Roue de régla ge de
régime
Avec la roue de réglage,
(A/15) le régime de l'arbre
de binage est réglable pro-
gressivement.

3.6 Mancherons

WAvant de régler les manc herons et de
transpor ter la motobineuse , arrêter les
outils de bina ge et le moteur .

ŒŒŒŒŒ Pivotez les manc he-
rons en position de
travail
l Desserrer les vis à
poignée-étoile (A/4)
jusqu'à ce que les em-
bouts en tube des man-
cherons soient libres.

l Pivotez les manche-
rons (A/2) vers l'arrière
jusqu'à ce que les em-
bouts de tube profilés
s'enclenchent dans les
mancherons inférieurs.
l  Resserrer les vis à
poignée-étoile.

•• •• •   Basculer les
manc herons
l   Desserrer les vis à poi-
gnée-étoile.
l   Pivotez le manche-
rons vers l'arrière en bas,
lever légèrement la mo-
tobi-neuse, Après il est
possible de pivoter le
mancherons jusqu'à ce
qu'ils butent aux outils de
binage. La motobineuse
peut ensuite être entre-
posée sur les embouts
des mancherons.

ŽŽŽŽŽ   Transpor tez la ma-
chine de façon adaptée

•   Accr ochez la ma-
chine de façon adap-
tée au m ur.

 Ne pas stocker la
machine avec le moteur
vers le bas!

3.8 Eperon de r oue
L'éperon freine le mouvement d'avance de la
motobineuse.  L'éperon de roue (A/12) dispose
de trous de réglage qui permettent de régler la
profondeur souhaitée.

1. Tirer l'éperon sur le côté jusqu'à ce que les
cliquets soient libres et

2. Régler à la hauteur souhaitée.

3. Relâcher l'éperon de roue et  encliqueter dans
un trou de réglage.

3.9 Eperon de bina ge
Pour garantir un guidage amélioré lors de
travaux de labour spéciaux dans des sols
légers, l'éperon de binage  peut être monté
au lieu de l'éperon de roue.

L'éperon de binage dispose de 2 trous de ré-
glage pour un réglage de profondeurs différen-
tes.

1. Tirer l'éperon sur le côté jusqu'à ce que les
cliquets soient libres et le pivoter en position su-
périeure.

2. Amener l'éperon de binage avec le trou de
réglage souhaité dans le pivot droit.

3. Encliqueter l'éperon de binage dans le trou
supérieur et dans le trou de l'éperon de binage.

3.7 Outils de bina ge
Monta ge des outils de bina ge

WToujour s arrêter le moteur et retirer la fic he de contact pour
monter et démonter les outils de bina ge!

Por tez des gants de pr otection!

l Monter les outils de binage (3 - 7).
Lors du montage du deuxième outil de binage (à gauche ou à droite),
veiller à ce que  les lames dirigées vers le carter soient décalées et non
parallèles par rapport aux lames identiques de l'autre côté..
l Amener les outils de binage avec ancre de serrage (1) et disques (2) -
côté carré respectivement vers l'intérieur - en travers le trou d'arbre de bi-
nage / moyeu et visser avec l'écrou de sécurité (8).

Disques de pr otection
Les disques de protection permettent d'éviter d'abîmer les arbustes,
les arbres et les clôtures au cours du travail sur des surfaces ceintes
ou de recouvrir de terre les jeunes plantes.
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3.10 Zone de dang er

WLa présence dans la zone de dang er
de la motobineuse est inter dite lor s du
démarra ge et lor s du tra vail!

WAttention:  Ne pas nettoyer les outils
de binage lorsque le moteur tourne. Arrêter

le moteur et retirer la fiche de contact. S'aider
d'un instrument, par ex. un morceau de bois pour
retirer les éléments coincés.

Por ter des gants de pr otection

Si possib le tra vailler en tra vers de la pente!

WEn cas de risque de glissement sur
un terrain en pente (à partir de 10°), de-

mander à une autre personne de retenir la
machine à l'aide d'une perche ou d'une corde.

Œ

Zone de dang er

5.2 Commande de
sécurité
ŒŒŒŒŒ Etrier de commande
Vérifier le bon fonctionnement de la com-
mande de sécurité avant chaque mise
en service et lors de tous travaux de
maintenance et d'entretien.

l  Lorsque vous relâ-
chez l'étrier de com-
mande, celui-ci doit
revenir automatique-
ment en pos. "0" et le
moteur doit s'arrêter.

 è   - Service ç

l  Vérifier l'état des câbles électriques
et des connecteurs, evtl. remplacer.
è   - Service ç

5.3 Diver s
l Vérifier l'état des câbles électriques de
la machine et de la rallonge avant chaque
mise en service. En cas d'endom-
magement, ne pas les utiliser et les faire
réparer par un atelier spécialisé.
l Attention à ce qu'il n'y ait pas d'huile,
y remédier si nécessaire.
è   - Service ç

l Vérifier régulièrement le serrage des vis
et des écrous, les resserrer si nécessaire.
l Lubrifier logement de l'étrier de com-
mande avec de la graisse ou de l'huile
biodégradable.

5.4 Netto yage
ŒŒŒŒŒ Nettoyer le moteur
avec un chiffon, ne pas
laver à jet d'eau!

•  Après le nettoyage à
jet d'eau des outils de
binage, mettre la
machine en marche un
court instant, pour que
l'eau qui s'est impré-
gnée s'évacue.

5.1

6666650 h;
250 h

5.4

66666J

5.3 ŒŒŒŒŒ

66666A

6 = toutes les .... heures de service
A = avant la mise en service
J = tous les ans

1 Ancre de serrage
2 Rondelle
3 Disque de

protection
4 Couteau de

binage
5 Moyeu entraîneur

Maintenance

4.3  Fraiser

W Vérifier le f onctionnement de commande de
sécurité - utiliser la mac hine uniquement si
la commande de sécurité f onctionne!

 Ne pas utiliser en cas de pluie ou d'humidité !

Porter des c haussures résistantes.

ŒRetirer tout corps étrang er de la surface à labourer
avant de commencer le tra vail.  Faire attention à
d'éventuels corps étrang ers pendant le tra vail.
Av ant de démarrer , contrôler les alentour s de la
machine (enfants).

•  Pivotez l'eperon de roue ou l'éperon de binage en
position de travail è  3.8

Ž  Serrer l'étrier de commande de sécurité (A/2)

•  Régler le commutateur (A/14) sur "ñññññ "

•  Régler le régime souhaité au niveau de la roue de
réglage (A/15)

‘  Pour marche arrière:
  Rêlacher l'étrier de commande de sécurité "0"
 Serrer l'étrier de commande de sécurité "I"
 Régler le commutateur (A/14) sur "òòòòò "

Commuter sur marche avant : procéder de la même façon

WLor s du ser vice , la comm utation du sens de
rotation est uniquement possib le en cas de

nouveau régla ge de l'interrupteur de sécurité!
En cas de sur charge, le moteur s'arrête automatique-
ment è  3.1
En présence de dang er relâc her l'étrier de commande
de sécurité  (A/2). - Le moteur est déc lenc hé.
Ne pas netto yer les outils de bina ge lorsque le moteur tour -
ne. Arrêter le moteur , retirer la fiche de contact  et déchar-
ger le condensateur è  4.5. S'aider d'un instrument,  par ex.
un mor ceau de bois pour retirer les éléments coincés.

Ne pas déplacer la motobineuse  sur un sol en
béton ou en asphalte etc.,  lor sque les outils de

bina ge fonctionnent;  dans ces cas là le déplacement
se fait a vec la r oue fr ontale montée et le moteur éteint.

4.4  Utilisation de la rallong e

WCommencer les tra vaux de façon à ce que la
motobineuse puisse traîner la rallong e sur la

surface déjà tra vaillé.  Lor s des tra vaux, vérifier que
la rallong e reste à bonne distance des outils et qu'elle
ne forme pas de serpents.
En cas d'endommagement de la rallonge, retirer  im-
médiatement la fiche de contact! - Précédemment ne
pas toucher la motobineuse!

4.5  Arrêter
Œ Relâcher l'étrier de commande  (A/2).

•  Tirer la fiche de contact de la prise de courant.
Après avoir tiré de la fiche de contact, actionner brièvement
l'étrier de commande de sécurité et le commutateur de
sens de direction afin que le condensateur se décharge,

Wdes cour ts mouvements r otatifs des outils de
bina ge sont possib les entre-temps!

5. Maintenance et entretien

WEffectuer les tra vaux de maintenance et d'entretien uniquement lor sque
le moteur est arrêté.

Toujour s retirer la fic he de contact et  décharger le condensateur afin
d'éviter une mise en mar che accidentelle lor s de tra vaux sur la mo-
tobineuse ou sur le moteur  è  4.5.

WRéglages de la électr onique à eff ectuer seulement par a gria-W erke ,
sinon la responsabilité du fait des pr oduits et les dr oits de garantie
deviennent caduques!

La motobineuse vous rendra de bons services si vous la manipulez avec soin et la
nettoyez après chaque utilisation et tout particulièrement les outils de binage.

4.1 Mise en ser vice
Poser la motobineuse sur la surface à tra vailler .
Capots des pr otection en place? Outil por té bien fixé?

4.2  Fixer la rallong e à la motobineuse

WUtiliser les rallong es uniquement en état impeccab le !

Ordre de montage Œ - Ž .

•  Introduire seulement maintenant la fiche de contact
de la rallonge dans la prise de courant électrique.

Œ

•

Ž

•

La motobineuse agria type Farmhandy
500E est adaptée aux travaux du sol
dans le jardinage et d'entretien des
espaces verts.

3.1  Moteur , Entraînement
L'entraînement des outils se fait grâce à
un moteur électrique avec changement
de régime progressif et un engrenage à
vis sans fin.

Le moteur électrique est protégé contre
la surcharge grâce à un thermocouple
dans le moteur. Ce dernier fait arrêter au-
tomatiquement le moteur en cas de
surcharge, retirez ensuite la fiche de con-
tact et remettez la fiche de contact après
une courte durée de refroidissement
d''environ 20 secondes et le moteur est à
nouveau en état de marche. Si le moteur
s'arrêtait à nouveau après un court temps
de marche, il faudra prolonger en fonction
le temps de refroidissement.

Avec le moteur arrêté et la fiche de
contact retirée, il faut chercher les
causes de surcharge. La plupart du
temps, ces sont des corps étrangers
qui bloquent les outils.

3.2  Ligne de
raccor dement
La ligne de raccor dement , nécessaire
pour le fonctionnement de la motobineu-
se (rallong e)  ne peut pas être de qualité
inférieure aux câbles sous caoutchouc
HO 5 RN-F ..(min. 1,5 mm2) selon
DIN 57282 VDE 0282  ou il doit être avé-
ré qu'elle est appropriée à l'utilisation en
extérieur, comme par exemple les lignes
avec une gaine en polyuréthanne selon
DIN VDE 0250 partie 818.

Les fiches et les prises de courant des
lignes de raccordement doivent être con-
forme à la norme DIN VDE 0620. Leurs
corps doivent être en caoutchouc ou
recouverts de caoutchouc.

Rouleaux de ligne (dévidoir s)
doivent, conformément à la norme
DIN VDE 0620 S, être équipés de
fiches de prise de courant (au début)
et de prises de courant  (à l'extrémité
de la ligne dévidée) pour la connexi-
on de la motobineuse.

Les dévidoirs peuvent être en matéri-
au isolant ou en métal.  Des pièces de
métal touchables qui peuvent capter de
la tension en cas d'erreur, doivent être
raccordées  à la ligne de sécurité.

WAvant d'effectuer des travaux
avec la motobineuse, toute la

longueur de la ligne doit être débobinée
du dévidoir - Danger de surchauffe!

La section nominale des rallonges
(dévidoirs) doit au moins s'élever :

jusqu'à 60 m de longueur de ligne ...
1,5 mm²

à plus de 60 m de longueur de
ligne... 2,5 mm²

WUtiliser uniquement les rallonges
et dévidoirs conformes aux
règlements.

 Par mesure de protection, la li-
gne d'alimentation doit être équipée
d'un disjoncteur différentiel L

AN
=30 mA

(disjoncteur de protection).

•

Ž

•

•

‘

0

I

I

•

0

0

ñññññ

òòòòò

Œ • Ž

 30 cm

òòòòò

ñññññ

A/2

A/14

A/15

W
 www>10°

A/14

0

I

6 Tube quatre pans
7 Tube d'épaisseur
8 Ecrou frein

Œ

•
0

ŒŒŒŒŒ

5.1 Boîte de vitesses

ŒŒŒŒŒ Contrôle d'huile
Aucun contrôle n'est nécessaire s'il n'y a
pas de fuites apparentes.
En cas de fuite, remettre en état et ajou-
ter l'huile de b.v. selon les caractéristiques
techniques.
Contrôle d'huile par contrôle visuel uni-
quement au niveau de la vis de remplis-
sage. Pour cela démarrer la motobineu-
se puis l'arrêter, retirer la fiche de contact
et décharger le condensateur  è  4.5. Enle-
ver le capot de protection (1) et ouvrir le
bouchon d'obturation (4). La lubrification
est en ordre, si toutes les pièces visible
sont recouvertes d'un film d'huile.

•  Vidang e (seulement en état chaud)

Première vidange après 50 puis toutes les 250
heures de service.
l Enlever le capot de protection (1).
l Dévisser le bouchon (4).
l Incliner la motobineuse vers l'arrière, jus-
qu'à ce que l'huile usée s'écoule entièrement.
l Remplir de l'huile b.v. neuve (quantité
et qualité cf. caractéristiques techniques)
l Vérifier l'état du joint d'étanchéité (5),
au besoin le remplacer.
l Revisser le bouchon (4) avec le joint
d'étanchéité (5) et le serrer.

0
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ŒOpen top of cardboard box
l Lift out power hoe at its carrying handle.

• Fold up steering handle

l Slightly open star-grip screws (4)
l Turn steering handle (1) towards the rear
top, until the shaped tube ends are engaged
in the lower bar
l Tighten star-grip screws.
l Check the electric line for not being distorted
or jammed!

Ž  Adjust wheel depth bar è  see Chapter 3.1

1 Handlebar
4 Star-grip screw

Operating Instructions
agria ®-Power Hoe

Farmhandy 500E

1. Safety Instructions 2. Specifications

Explanation of Warning Signs
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Unpac king and Assemb ly Instructions

Symbols

Warning – danger

Important information

Lubrication point

Hoeing drive

Transmisson oil

Visual check

è  -Service ç = please
contact your specialised agria
workshop

Before starting the engine, read the op-
erating instructions carefully and note:

Warning    

This symbol marks all paragraphs in
these operating instructions which con-
cern your safety. Pass all safety instruc-
tions to other users and operators.

Due Use
The power hoe and the mounted
implements authorized by the
manufacturer have been designed for
all common applications and tasks for
soil cultivation in horticulture and park
maintenance (due use).
Any other type of operation is considered
undue. The manufacturer is not liable for
any damage resulting from undue use,
for which the risk lies with the user alone.
Due use includes compliance with manu-
facturer’s instructions on operation, main-
tenance and repair.
Any unauthorized changes to the power
hoe render manufacturer liability null and
void.

General Instructions on Safety
and Accident Prevention
Basic Rule:
The standard accident prevention regu-
lations must be adhered to, as well as all
other generally accepted rules govern-
ing operational safety, occupational
health and road traffic regulations.
Accordingly, check the power hoe for
road and operational safety each time
you take up operation.

Only persons familiar with the power hoe
and instructed on the hazards of opera-
tion are allowed to use, maintain and
repair the power hoe.
Persons younger than 16 years are not
permitted to operate the power hoe!
Only work in good light and visibility.
Do not use in rain, wet or damp wea-
ther!
Operator’s clothes should fit tightly. Avoid
wearing loosely fitting clothes. Wear solid
shoes.
Note the warning and instruction signs
on the power hoe for safe operation.
Compliance is for your own safety.

When lifting or carrying the power hoe
and when transporting the power hoe on
vehicles or trailers outside the area to be
cultivated, ensure that the engine is shut
off.
Beware of coasting tools. Before you
start any maintenance or repair on them,
wait until tools have come to a complete
stop.
High engine speed increases risk of
accidents.

Working Area and Hazardous
Area
The user is liable to third parties working
within the power hoe’s working range.
Staying in the hazardous area is not per-
mitted.

Check the immediate surroundings of the
power hoe before you start it. Watch out
for children and animals.
Before you start work, clear the area from

any foreign object. During operation, al-
ways watch out for further objects and
remove them in time.

For operation in enclosed areas, ensure
that a safety distance is kept to enclo-
sures to prevent damage to tools.
Only work at walking speed.
The power hoe may only be operated
using 220-240 V  50/60 Hz alternating
current. The extension lead and the
cable drum must always be kept in a
perfect condition. Check regularly!
The coupler plugs and other sockets
must be made of rubber or covered in
rubber and must meet DIN/VDE
standard 0620. The extension lead
should be kept away from the tools when
work is being carried out.
Do not pull the coupler plug out of the
socket using the lead but rather from the
connector housing.
Do not allow the extension lead  to rub
against edges, pointed or sharp objects.
Do not squeeze the lead through door
or window frames. In order to carry out
work the complete length of the lead
must be unwound from the cable drum
- danger of overheating!
Careful with rotating tools – keep at a safe
distance!
The tools may be allowed to coast,
depending on the centrifugal force at the
motor. Do not approach the tools during
this time. Work may only be carried out
on the hoe when the tools have come to
a standstill, the mains plug has been
taken out and the capacitor is
discharged.

Beware of coasting tools. Before you
start any maintenance or repair on them,
wait until tools have come to a complete
stop.

Operation and Safety Devices
Before You Start the Engine
Become familiar with the devices and op-
erating elements and their functions.
Above all, learn how to turn the engine
off quickly and safely in an emergency
situation.
Ensure that all protective devices are
mounted and positioned to provide
protection.

Operation
Never leave the operator’s position at the
steering handle while power hoe is at
work.
Never adjust the operating handles dur-
ing work – danger!
For all works with the power hoe, in par-
ticular for turning, the machine operator
must keep the distance to the machine
given by the steering handles.

If clogging occurs in the hoeing tools, shut
off the engine, withdraw the mains plugs
and clean them with an appropriate tool.
In case of damage to the extension lead,
immediately withdraw mains plug! - Do
not touch the power hoe before this is
done!
In case of damage to the power hoe or
to the implement, immediately shut off the
engine and have it repaired.
During works on difficult, rocky or hard
ground, there is the risk to lose control of

the power hoe. Reckon with unexpected
movements of the power hoe and dis-
connect the hoeing tools in time.

During works on slopes, there is the risk
of slipping of the operator and/or the
power hoe. Make sure that you are safely
standing when operating the power hoe.
Make sure that the slipping power hoe
does not jeopardise men, animals, valu-
able objects, or yourself or cause dam-
age.
Do not work on excessively steep slopes.
Be careful when changing the moving
direction on slopes.
If, on inclined ground, there is an in-
creased risk of slipping (from 10°), the
power hoe must be kept in position by a
second person using a rod or a rope. The
accompanying person must stay above
the vehicle at a sufficient distance to the
working tools and on safe ground.
If possible, always work horizontally on
the slope.

End of Operation
Never leave the power hoe unattended
with the engine running.
Secure power hoe against unauthorized
use. Withdraw mains plug.

Implements / Hoeing T ools
Only mount implements and hoeing tools
with engine and implement drive shut off.

Always use appropriate tools and wear
gloves when changing implements and
parts thereof.
Secure power hoe and implements
against rolling off (wheel chocks).
Beware of injuries while coupling imple-
ments. Work with particular care.
Hitch implements as specified and only
couple at specified points.
Secure power hoe and implement against
unauthorized use and rolling off when you
leave the machine. If necessary, install
transport or security devices and secure.

Hoeing
When hoeing, make sure the depth bar
is adjusted properly.

1 Handlebar
2 Safety shifting yoke
3 Mains plug
4 Star-grip screw for handlebar adjustment
5 Lower bar
6 Carrying Handle
7 Engine
8 Hoeing guard
9 Guard disc

10 Hoeing tools
11 Worm gear drive transmission

 12 Wheel depth bar
13 Factory type plate

(identification no.)
14 Turning direction and motor-off switch
15 Adjusting wheel for hoing shaft speed
16 Insulator

5816A

Operating Instructions No. 998 938-B 03.05

Before commissioning the machine, read operating
instructions and observe warnings and safety instructions.&

The technical information, illustrations and measures given in these instructions
are not binding. Claims of any kind cannot be derived from them.

We reserve the right to make improvements without changing these instructions.

0500 511

Power Hoe  agria F armhand y 500E Type 0500 511
Transmission: worm gear drive
Oil filling quantity: approx. 0.1 ltr. Transmission oil Hypo SAE 90-API GL5
Hoeing shaft speed: steplessly forward 21 - 200  rpm

steplessly reverse 21 - 74  rpm
Working width: approx. 30 cm
Handlebar:  without tools height adjustable
Depth bar wheel: Ø 170x 42 mm
Noise le vel:
Noise level at operator’s ear  (EN 709, EN 1553): LpA = 69,9 dB
Sound power level (in accordance with directive 2000/14/EC):

measured LWA = 81,4 dB
guaranteed LWA = 85 dB

Vibration acceleration v alue:
on handlebar grip (in accordance with EN 709, EN 1033) ahw= <0,5 m/s2

Engine
Manufacturer:
Engine Type:
Version: Electric motor (Induction motor)
Suppl y volta ge 230 V ~ 50 / 60 Hz
Output: 0,53 kW at 5770 rpm (max. 6400 rpm)
Current consumption max. 2,4 A
Enclusure: IP X4

Safety class system: II
screened according to VDE 0879

Weight: approx. 24 kg
Dimensions: (mm)

Maintenance
Never carry out any maintenance or
cleaning with the engine running.
Before you work on the engine, always
remove mains plug.

Check regularly and, if necessary, re-
place all protecting devices and tools
subject to wear and tear.
Replace damaged hoeing tools.
Always wear safety gloves and use
proper tools when exchanging hoeing
tools.
Keep power hoe and implement clean to
avoid risk of fire.

Check nuts and bolts regularly for tight fit
and re-tighten, if necessary.
Ensure that you re-install all safety and
protective devices and bring them into
their protective position after mainte-
nance and cleaning.
Only use original agria spare parts. All
other commercial spare parts must cor-
respond to quality and technical require-
ments specified by agria.
Be careful when draining hot oil, danger
of burns.

Make sure oil used is of specified quality.
Storage is in approved cans only.
Dispose of oil properly.

Electrical System
Persons having a pacemaker may not
touch live parts when the engine is
running.

Adjustments on electronics should be
carried out only by agria-Werke,
otherwise the product liability and the
warranty claim will render null and
void!

500

480

300>900bei h =800
1450

60
0

10
00

Accessories: (optional)
Hoing expansion -40 cm 0504 011

Basic blade scarifier 29 cm 0573 011

Lawn aerator 48 cm 0573 111

A

Outdoor EquipmentOutdoor EquipmentOutdoor EquipmentOutdoor EquipmentOutdoor Equipment

Œ Ž•

4

1

In case of damage to the exten-
sion lead, immediately withdraw
mains plug!
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3. Devices and Operating Elements 4. Operation 5. Maintenance

3.3 Safety Cir cuit
The power hoe is equipped with an electric safety
off-switch.

 Engine off position "0"
- shifting yoke (A/2) released .

 Operation position "I"
-shifting yoke (A/2) pulled in
and held tightly.

WDo not tie up saf ety
shifting y oke!

I The safety shifting yoke
also serves to s witc h

off in an emer gency situation . Release the yoke
for fast switch-off. The lever automatically goes to
“0” position!

3.4 Turning Direction
Switc h
Hoe drive:

ñññññ = Turning direction forward

0

òòòòò = Turning direction reverse

3.5 Revolution Contr ol
Adjusting Wheel
The revolutions of the hoe
drive are able to be regula-
ted continuously using ad-
justing wheel (A/15).

3.6 Steering Handle

WOnly adjust steering handle or transpor t
the po wer hoe with the hoeing tools
standing still and the engine shut do wn.

Œ Turning steering
handle into operating
position
l Unfix star-grip screws
(A/4) until the handle
tube ends are free.

l  Turn steering handle
(A/2) towards the rear
top, until the shell-like
handle tube ends can
be engaged into the
lower bar.
l  Tighten star-grip
screws.

•• •• •   Turning aside
steering handle

l  Unfix star-grip screws.
l  Turn steering handle
towards the rear bot-
tom, slightly l ift the
power hoe; now, the
steering handle can be
turned until it is in con-
tact with the hoeing
tools and the power hoe
can be placed onto the
handle end.

ŽŽŽŽŽ   Easil y carrying
the mac hine

•   Easil y keeping the
machine suspended at
a wall-mounted hook

 Do not store the
machine with the motor
hanging downwards!

 3.8 Wheel Depth Bar
The depth bar slows down the machine’s
ground speed. The wheel depth bar (A/12)
has engaging bores for setting the desired
depth position.
1) Laterally draw the wheel depth bar, until
the detents are free and
2) set it to the desired position.
3) Release the depth bar and have it engage
into the engaging bore.

3.9 Alternative Depth Bar
This depth bar   can be used in place of
the wheel depth bar to improve depth control
in loose soils.
The depth bar has 2 engaging bores for dif-
ferent depth positions.
1) Laterally draw the wheel depth bar, until
the detents are free; now turn up to the
topmost position.

2) Position the depth bar with the desired
engaging bore onto the right pin.

3) Have the wheel depth bar engage into
the topmost engaging bore and into the
engaging bore of the depth bar.

3.7 Hoeing Tools
Fitting the Hoeing Tools

WOnly fit/remo ve the hoeing tools while the engine is shut off
and the  mains plug is remo ved!

Wear saf ety glo ves!

l  Fit the hoeing tools (3–7). When fitting the second hoeing tool (left or
right), ensure the blades facing towards the housing are fitted in a stag-
gered way (not in a parallel way) to the blades on the opposite side.

l  Push the tension rod (1) with washers (2) – squared sides facing
inwards – through hub and shaft borings and fasten the hoeing tools
with lock nut (8).

Guard Discs

The discs are to prevent shrubs and bushes from being damaged by
the hoe and to protect young plants from being covered with soil.

14

3.10 Danger Zone

WKeep out of the mac hine’ s dang er
zone during star ts and operation.

WWarning:  Do not clean the hoeing
tools while the engine is running. Turn off

the engine and remove the mains plug. Only
remove jammed objects with a tool, e.g. a
wooden stick.

Wear saf ety glo ves!

If possib le, always w ork horizontall y on the
slope .

WIf, on inclined ground, there is an in
creased risk of slipping (from 10°), the

power hoe must be kept in position by a se-
cond person using a rod or a rope.

Œ

5.2 Safety cir cuit
Shifting Yoke
Check the function of the safety circuit
every time before you take up operation
and during each maintenance or repair
work.

l Upon releasing
the shifting yoke
must automatically
return to position “0”
and the engine must
shut off.

 è   - Service ç

l  Check all electrical lines and plug con-
nections for their proper condition and
replace all defective parts.
è   - Service ç

5.3 General
l Check the electrical lines on the
machine and the extension lead every
time before you take up operation for their
proper condition. Do not use if damaged
and have them repaired by a specialist
workshop.
l Watch out for oil leakages and remove
them as necessary.
è   - Service ç

l Regularly check nuts and bolts for tight
fit and re-tighten, if necessary.
l Slightly grease shifting yoke bearing with
Bio-lubricating grease or Bio-slushing oil.

5.4 Cleaning
ŒŒŒŒŒ Clean the engine

only with a cloth, do
not spray with water!

•  After cleaning the
hoeing tools with water,
immediately lubricate all lu-
brication points and shortly
operate the machine to
press the water out.

5.1

6666650 h;
250 h

5.4

66666J

5.3 ŒŒŒŒŒ

66666A

6 = always after operating hours

A = each time you take up operation
J = once a year

1 Tension rod
2 Washer
3 Guard disc
4 Hoeing blade
5 Driving hub
6 Square tube
7 Spacer tube
8 Lock nut

Maintenance Char t

4.3  Hoeing

W Check saf ety cir cuit function - onl y operate
the mac hine if the saf ety cir cuit is w orking!

 Do not use in rain, wet or damp weather!

Wear solid shoes.

Œ Befor e you start working, remove all foreign objects
from the area to be cultivated. While working, watch
out for foreign objects.
Before mo ving off , check the immediate surr oundings,
e.g. for c hildren.

•  Turning wheel depth bar alternatively the depth bar
into operating position è  3.8

Ž  Pull up safety shifting yoke (A/2)

•  Set switch (A/14) to "ñññññ "

•  Set the required revolutions on the adjusting wheel  (A/15)

‘  For reverse:

  Release the safety shifting yoke "0"

 Pull up safety shifting yoke "I"

 Set switch (A/14) to "òòòòò "

Switching to forward movement: same procedure

WChanging of the direction is onl y possib le during
operation b y rene wed use of the saf ety switc h!

The motor cuts out automaticall y when o verloaded è  3.1
Release the saf ety shifting y oke (A/2) in an emer gency
situation - Motor is cut off .
Do not c lean the tools while the engine is running.  Turn
off the engine and remo ve the  mains plug and
disc harge the capacitor è  4.5. Only remo ve jammed
objects with a tool,  e.g. a wooden stic k.

Do not transport or move the power hoe on con-
crete and asphalted ground with the hoeing tools

still rotating. Instead, use the depth bar wheel and shut
off the engine.

4.4  Handling of the Extension Lead

WStar t work in suc h a way that the po wer hoe is
always pulling the e xtension lead behind it o ver

the surface whic h has just been w orked upon.
During the w ork ensure that the e xtension cab le is
kept a way fr om the tools and that no coils are f or-
med fr om the cab le.
In case of damage to the extension lead, immediately
withdraw mains plug! - Do not touch the power hoe
before this is done!

4.5  Shutting Do wn

Œ Release the safety shifting yoke (A/2)

•  Take the plug out of the mains socket.

After unplugging briefly operate the safety shifting yoke and
the turning direction switch so that the capacitor discharges,

Wshor t turning mo vements of the hoe tools are
possib le when carr ying this out!

5. Maintenance

WWarning:  Only do maintenance w ork with the engine shut off .

To avoid accidentall y star ting the engine al ways remo ve the
mains plug and di scharge the capacitor  while w orking on the
machine or on the engine  è  4.5.

WAdjustments on electr onics should be carried out onl y by agria-Werke ,
otherwise the pr oduct liability and the warranty c laim will render n ull
and void!

The machine will operate reliably at all times, if it receives proper servicing. After
each operation clean the machine and, especially, the hoeing tools.

4.1 Operation
Place the po wer hoe on to the surface whic h is to be w orked upon.
Protective co vers mounted? Attac hments attac hed correctl y?

4.2  Attac h the e xtension lead to the po wer hoe

WOnly use extension leads whic h are in a perf ect condition!

Assembly sequence Œ - Ž .

•  Only no w insert the mains plug of the extension lead
into the mains electrical socket.

Œ

•

Ž

•

The power hoe agria type Farmhandy
500E is suited for soil cultivation in
horticulture and park maintenance.

3.1  Engine , Drive
The tools' drive comes via an electric
motor with a continuous revolution
adjustment and a worm gear

The electrical motor is protected from
overload by a thermo-element in the motor.
This switches the motor off automatically
when it is overloaded, then take out the
mains plug, after allowing a short cooling-
down period of approx. 20 seconds re-
insert the plug and  the motor is ready to
operate once more. Should th e motor cut
out once again after running for a short
time the cooling-down period should be
extended accordingly.

Any search for the cause of the overload
should be made when the motor is swit-
ched off and the plug taken out. The cau-
se is very often foreign bodies which are
blocking the tools.

3.2  Mains Suppl y Lead
The lead (extension lead)  needed to
operate the power hoe may not have a
quality level than rubber sheathed cable
HO 5 RN-F.. (at least 1,5 mm2) to
DIN 57282 VDE 0282 or it must be pro-
ven to be suitable for use in the open, such
as, for example, cable with a polyuretha-
ne sheathing to DIN VDE 0250 part 818.

Plugs and coupler plugs on mains supply
leads must meet DIN VDE 0620. They
must substantially consist of rubber or be
covered in rubber.

Cable take-ups (cab le drums)  as per
DIN VDE 0620 S for connecting power
hoes to the mains must be fitted with
a coupler plug (at the beginning) and
a coupler socket (at the rolled up end
of the cable).

Cable drums may consist of insulating
material or metal. Metal parts with
which you may come into contact, and
which in the case of an error could
take up current, must be connected
to the protection cable.

WWhen the power hoe is being
used the whole of the length of

the lead must be unrolled from the
cable drum - danger of overheating!

The nominal cross-sectional area of
extension leads (cable drums) must
measure at least:

for a lead of up to 60 m ...... 1,5 mm²

for a lead of over 60 m ....... 2,5 mm²

WOnly use extension leads and
cable drums which conform to
the regulations.

 As a protective measure the
electrical feed must be fitted with an
Fi safety switch LAN=30 mA (personal
safety switch).

•

Ž

•

•

‘

0

I

I

•

0

0
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Danger Zone

W
 www>10°

Œ

•
0

5.1 Transmission

ŒŒŒŒŒ Checking the Oil Le vel
If no leakages are visible, an oil check is
not necessary. If a leakage is visible, it
must be eliminated and transmission oil
filled in as directed in the Specifications.

An oil check can only be made by a
visual check at the oil filling screw. To
that end, shortly operate the hoe, shut
it down, withdraw ignition plug connec-
tor, remove hoeing guard (1) and open
oil filling screw (4). If the parts visible
through the filling opening are wetted
with oil, the lubrication is in order.

•  Changing the transmission oil (with
warm transmission onl y)
First oil change after 50, subsequent oil
changes after every 250 operating hours.
l Remove hoeing guard (1).
l Unscrew oil filling screw (4).
l Tilt the machine backward to drain the
oil completely.
l Fill in fresh transmission oil (for quantity
and quality refer to “Specifications”).
l Check sealing ring (5) and exchange it,
if necessary.
l Refit the oil filling screw (4) together with
the sealing ring (5) and tighten it.

0

ŒŒŒŒŒ
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ŒDeksel van de kartonnen doos aan de
bovenzijde openen
l Motorhak aan de draaggreep uit de doos
tillen

•  Stuurstang omhoogklappen

l Stergreepschroeven (4) enigszins losdraaien
l Stuurstang (1) naar achteren boven zwenken
tot de gevormde buisuiteinden in de onderstang
vastklikken
l Stergreepschroeven vastdraaien.
l El. leiding controleren, zodat deze niet ver-
draaid worden of klem raken!

Ž  Wielspoor afstellen è zie hoofdstuk 3.1

1 stuurstang
4 stergreepschroeven

Handleiding
agria ® motorhak
Farmhandy 500E

1. Veiligheidstec hnisc he aanwijzing en 2. Technisc he gegevens

Besc hrijving v an de waar schuwingssymbolen
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Uitpakken en monta ge

Symbolen

Waarschuwingsteken. Vindt
u bij passages die betrekking
hebben op uw veiligheid.

Belangrijke informatie

Oliesmeerplaats

Hakaandrijving

Transmissieolie

Zichtcontrole

è   - Service ç = Laat dit
uitvoeren door een agria-vakgarage!

Lees deze handleiding zorgvuldig door
voordat u de machine in gebruik neemt
en volg de instructies nauwkeurig op.

Waarschuwingsteken
Dit symbool treft u aan bij alle passages
die betrekking hebben op uw veiligheid.
Breng ook andere gebruikers op de
hoogte van deze veiligheidsaanwijzingen.

Gebruik conform de
bestemming
De eenwielige motorhak en de door de
fabrikant aangeboden aanbouwwerk-
tuigen zijn bestemd voor een normaal
gebruik voor bodembewerking in de
tuinbouw en weilandverzorging (gebruik
conform de bestemming).
Iedere andere toepassing geldt als niet
in overeenstemming zijnde met het doel
waarvoor de motorhak gebouwd is. Voor
schade die door ondoelmatig gebruik
veroorzaakt wordt, kan de fabrikant niet
aansprakelijk worden gesteld. Dit risico
is geheel en al voor de gebruiker.
De door de fabrikant voorgeschreven
gebruiksvoorschriften, alsmede de voor-
schriften met betrekking tot controle,
onderhoud en reparatie dienen in acht
te worden genomen.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor schade die ontstaat door eigen-
handige wijzigingen aan de motorhak.

Algemene
veiligheidsvoorschriften
Basisprincipe:
De gebruiker dient zich te houden aan
alle voorschriften ter voorkoming van on-
gevallen, alsmede aan de algemeen geld-
ende regels wat betreft veiligheid,
arbeidsgeneeskunde en wegverkeer.
Controleer voor ingebruikname van de
motorhak altijd eerst de verkeers- en
bedrijfsveiligheid.
De motorhak mag slechts gebruikt, on-
derhouden en gerepareerd worden door
personen die over de nodige kennis
beschikken en van de risico’s op de
hoogte zijn.
Personen beneden de 16 jaar mogen de
machine niet bedienen!
Werk alleen bij goed zicht en voldoende
licht.
Niet gebruiken bij regen, nat of vochtig-
heid!
De bestuurder moet goed aansluitende
werkkleding dragen. Wijde kledingstuk-
ken dienen vermeden te worden. Draag
altijd stevige schoenen!
De waarschuwings- en instructiebordjes
op de machine geven belangrijke aan-
wijzingen voor veilig gebruik. Volg deze
aanwijzingen nauwkeurig op, in het be-
lang van uw eigen veiligheid!
Voor het transport op voertuigen of aan-
hangers buiten het te bewerken opper-
vlak en tijdens het heffen of dragen dient
de motor te worden afgezet.
Blijf altijd op een veilige afstand van
draaiende werktuigen!
Voorzichtig met nalopende werktuigen.
Wachten tot het werktuig helemaal stil staat!
Een verhoogd toerental vergroot de kans
op ongelukken.

Arbeids- en gevarenbereik
De gebruiker is op de werkplek tegen-
over derden verantwoordelijk.
Blijf buiten het gevarenbereik van de
motorhak.

Controleer voor het starten en wegrijden
de omgeving van de motorhak. Let vooral
op kinderen en dieren!
Voordat met de werkzaamheden begon-
nen wordt, dienen obstakels uit de weg
te worden geruimd. Let ook tijdens de
werkzaamheden op obstakels en haal
ze tijdig weg.
Bij werkzaamheden op omheinde plaat-
sen dient de veiligheidsafstand tot de
omheining in acht genomen te worden,
zodat de machine niet beschadigd wordt.
Houd tijdens de werkzaamheden een
stapvoets rijtempo aan.
De motorhak mag enkelbediend wor-
den met 220-240 V  50/60 Hz
wisselstroom. De verlengkabel en de
kabeltrommel moeten steeds in perfecte
staat zijn. Regelmatig controleren!
De stekkers en stopcontacten moeten
uit rubber zijn of met rubber overtrokken,
en voldoen aan de norm DIN/VDE 0620.
De verlengkabel dient tijdens het wer-
ken uit de buurt van de werktuigen te
worden gehouden.
De stekker niet met het snoer, maar met
de stekker zelf uit het stopcontact
trekken.
De verlengkabel niet tegen kanten,
spitse of scherpe voorwerpen laten
schuren. De kabel niet tussen spleten
van deuren of vensters knellen. Voor de
werken dient de volledige lengte van de
kabel van de kabeltrommel te worden
afgewikkeld - Oververhittingsgevaar!
Blijf altijd op een veilige afstand van
draaiende werktuigen!
De werktuigen kunnen nalopen ten
gevolge van de vliegwielmassa van de
motor. Terwijl dit zich voordoet, niet te
dicht bij de werktuigen komen. Pas
wanneer de werktuigen volledig
stilstaan, de stekker eruit getrokken en
de condensator ontladen is, mag aan de
motorhak gewerkt worden.
Voorzichtig met nalopende werktuigen.
Wachten tot het werktuig helemaal stil staat!

Bediening en
veiligheidsmaatregelen
Voor de werkzaamheden
Zorg ervoor dat u op de hoogte bent van
alle installaties en bedienings-
componenten, alsmede van het functio-
neren ervan. In het bijzonder dient u te
weten hoe u de motor in geval van nood
snel en veilig afzet.
Controleer of alle veiligheidsmaatregelen
zijn getroffen en in de juiste positie zijn
gebracht.

Tijdens de werkzaamheden
Tijdens de werkzaamheden mag de
stuurstang nooit worden losgelaten.
Bedieningsstang tijdens de werkzaam-
heden nooit verstellen – ongevalsrisico!
Neem bij alle werkzaamheden met de motor-
hak die afstand van de machine in acht,
waartoe u door de stuurstang gedwongen
wordt, vooral bij het nemen van bochten!
Wanneer de hakwerktuigen vast zitten,
moet de motor worden afgezet, de
stekker eruit getrokken worden en de
hakwerktuigen met passend gereed-
schap worden schoongemaakt.
Indien de verlengkabel beschadigd is,
dient de stekker onmiddellijk te worden
uitgetrokken! - De motorhak voordien niet
aanraken!
Indien de motorhak of het aanbouw-
werktuig beschadigd is, moet de machine

onmiddellijk worden gestopt en de motor
worden afgezet. Laat de schade direct
herstellen!
Bij werkzaamheden op moeilijk bewerk-
bare, stenige of harde bodems bestaat het
gevaar dat u de controle over de motorhak
verliest. Houd rekening met onverwachte
bewegingen van de motorhak en schakel
de hakwerktuigen tijdig uit.
Bij werkzaamheden op hellingen bestaat
het gevaar dat de bestuurder en/of de
motorhak wegglijdt. Let op een veilige
positie bij het besturen van de motorhak.
Let erop dat de wegglijdende motorhak
geen mensen, dieren, objecten of uzelf
in gevaar brengt of hieraan schade
toebrengt.
Verricht geen werkzaamheden op zeer
steile hellingen. Wees voorzichtig bij het
veranderen van rijrichting op hellingen.
Wanneer op hellend terrein wordt ge-
werkt, waarbij een verhoogd gevaar van
wegglijden bestaat (vanaf 10°), verdient
het aanbeveling dat een tweede persoon
de machine met een trekkabel of een
trekstang vasthoudt. De begeleider moet
zich heuvelopwaarts ten opzichte van de
machine bevinden en dient voldoende
afstand te houden tot de werktuigen, op
veilig terrein!
Werk indien mogelijk dwars op de hel-
ling!

Beëindigen van de werkzaamheden
Laat de motorhak nooit onbeheerd ach-
ter als de motor nog loopt.
Tref de nodige voorzorgsmaatregelen
om gebruik door onbevoegden te ver-
hinderen. De stekker uittrekken.

Aanbouwwerktuig en/hakwerktuig en
Aanbouwwerktuigen en andere werktui-
gen mogen alleen bij afgestelde motor
en uitgeschakelde werktuigaandrijving
worden aangebouwd of gewisseld.
Gebruik passend gereedschap en draag
altijd veiligheidshandschoenen als u
aanbouwwerktuigen of onderdelen er-
van vervangt.
Motorhak en aanbouwwerktuig beveili-
gen tegen wegrollen (wielblokken).
Bij het aankoppelen van de werktuigen
is grote voorzichtigheid geboden.
Koppel aanbouwwerktuigen uitsluitend
aan de daarvoor bestemde inrichtingen,
volgens de voorschriften.
Indien u de werkplek verlaat, motorhak

1 Stuurstang
2 Veiligheidsschakelbeugel
3 Stekker
4 Stergreepschroef voor verstelling stuurstang
5 Onderstang
6 Draaggreep
7 Motor
8 Hakbeschermkap
9 Beschermplaat

10 Hakwerktuigen
11 Wormwielaandrijving
12 Wielspoor
13 Typeplaatje (voertuigident.nr.)
14 Draairichting- en motor-uit-schakelaar
15 Regelknop voor hakastoerental
16 Isolatie

5816A

Handleiding nr. 998 938 01.05

Lees eerst de handleiding voordat u de machine in gebruik neemt.
Volg veiligheidsvoorschriften en waarschuwingen nauwkeurig op!&

De technische gegevens, afbeeldingen en maten in deze handleiding zijn niet
bindend. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld. Wij behouden ons het
recht voor veranderingen aan te brengen, zonder deze handleiding te wijzigen.

0500 511

Motorhak  agria F armhand y 500E Type 0500 511
Transmissie: wormwielaandrijving
Hoeveelheid olie: ca. 0,1 liter transmissieolie Hypo SAE 90-API GL5
Hakastoerental: traploos vooruit 21 - 200  min-1

traploos achteruit 21 - 74  min-1

Hakwerkbreedte: ca.30 cm
Stuur stang:  zonder gereedschap in hoogte verstelbaar
Spoorwiel: Ø 170x 42 mm
Geluidsniveau:
Geluidsniveau waargenomen door de bestuurder (EN 709, EN 1553):LpA = 69,9 dB
Geluidsvermogensniveau (volgens Richtlijn 2000/14/EG):

gemeten LWA = 81,4 dB
gewaarborgd LWA = 85 dB

Trillingsniveau:
op stuurhendel (volgens EN 709, EN 1033) ahw= <0,5 m/s2

Motor
Motorenfabrikant:

Type:

Bouwwijz e: Elektromotor (inductiemotor)
Netspanning: 230 V ~ 50 / 60 Hz
Vermog en: 0,53 kW bij 5770 min -1 (max. 6400 min -1 )
Stroomopname max. 2,4 A
Beschermend systeem: IP X4

Klassensysteem van de veiligheid: II
radio-ontstoord volgens VDE 0879

Gewic ht: ca. 24 kg
Afmeting en: (mm)

en aanbouwwerktuig beveiligen tegen
wegrollen. Voorkom gebruik door onbe-
voegden. Monteer eventueel de trans-
port- of beschermingsinrichting en zet
deze in de veiligheidsstand.

Hakinrichting
Let bij het hakken op een correcte instel-
ling van de hakspoor.

Onderhoud
Pleeg geen onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden aan de machine met
lopende motor.
Bij werkzaamheden aan de motor dient
de stekker altijd te worden uitgetrokken.
Zijn bepaalde beschermingsinrichtingen
of werktuigen aan slijtage onderhevig,
dan moeten deze regelmatig gecontro-
leerd en eventueel vervangen worden!
Beschadigde hakwerktuigen moeten ver-
vangen worden!
Gebruik bij het vervangen van de hak-
werktuigen passend gereedschap en
veiligheidshandschoenen.
Zorg ervoor dat de motorhak en de
aanbouwwerktuigen schoon blijven, om
brandgevaar te vermijden.
Moeren en schroeven regelmatig contro-
leren of ze vast zitten en eventueel
aandraaien.
Na de onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden dienen de beschermingsin-
richtingen weer te worden aangebracht
en in oorspronkelijke positie te worden
teruggebracht.
Altijd originele agria-reserveonderdelen
gebruiken. Andere reserveonderdelen
moeten kwalitatief gelijkwaardig zijn en
overeenkomen met de door de firma
agria vastgelegde technische eisen.
Voorzichtig bij het aftappen van hete olie,
er bestaat verbrandingsgevaar.
Gebruik altijd olie van voorgeschreven
kwaliteit. Bewaar de olie alleen in daar-
voor bestemde kannetjes.
Olie gescheiden en volgens de voor-
schriften verwerken.

Elektrische installatie
Dragers van een pacemaker mogen de
stroomvoerende onderdelen niet
aanraken bij lopende motor!
Instellungen van de elektronika moeten
worden uitgevoerd door de agria-Werke,
anders vervalt de aansprakelijkheid van
het product en de aanspraak op garantie!
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Toebehoor:  (optioneel)
Haksetuitbreiding -40 cm 0504 011

Verticuteerset 29 cm 0573 011

Grasmatverluchter 48 cm 0573 111
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Indien de verlengkabel bescha-
digd is, dient de stekker onmiddel-
lijk te worden uitgetrokken!
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3. Bedieningselementen 4. Ingebruikname 5. Onderhoud en reparatie

3.3 Veiligheidssc hakelaar
De motorhak is uitgerust met een elektrische vei-
ligheidssschakelaar.

 motor-uit-positie "0"
-schakelbeugel (A/2)
 losgelaten.

 bedrijfspositie "I"
-schakelbeugel (A/2)
aangetrokken en
vastgehouden.

WVeiligheidssc hakelbeug el
niet v astzetten!

I De veiligheidsschakelaar dient ook als nood-
schakelaar. De veiligheidshendel moet in nood-

situaties die om een snel handelen vragen, worden
losgelaten, deze komt dan automatisch in de positie ‘0’!

3.4 Draairic hting-
schakelaar
Hakasaandrijving:

ñññññ  = Draairichting vooruit

0

òòòòò  = Draairichting achteruit

3.5 Toerentalreg elaar
Met de regelknop (A/15)
kan het hakastoerental ge-
leidelijk geregeld worden.

3.6 Stuur stang

WStuur stangver stelling en transpor t van de
motorhak alleen bij stilstaande hakwerk-
tuig en en afg estelde motor .

ŒŒŒŒŒ Stuurstang in arbeidspositie brengen

l Stergreepschroeven
zover losmaken, tot de
stuurbuisuiteinden vrij
zijn.
l  Stuurstang naar ach-
teren boven zwenken tot
de stuurbuisuiteinden in
de onderstang kunnen
vastklikken.
l Stergreepschroeven
vastdraaien.

•• •• •  Stuurstang weg-
zwenken

l Stergreepschroeven
losmaken
l  Stuurstang naar ach-
teren beneden zwen-
ken, motorhak enigszins
optillen, dan kan de stu-
urstang tot de aanslag
aan de hakwerktuigen
worden gezwenkt en de
motorhak kan op het
stuuruiteinde worden
weggezet.

Ž  Machine op een ge-
schikte manier dragen

•  Machine op een ge-
schikte manier aan een
muurhaak opbergen

 De machine niet
opbergen met de motor
naar beneden hangend!

 3.8 Wielspoor
De voorwaartse beweging van de motorhak
wordt door de spoor geremd. De wielspoor
heeft aanslagboringen, waarmee de
gewenste diepte kan worden afgesteld.
1) Wielspoor zijdelings wegtrekken tot de
aanslagen vrij zijn en
2) op de gewenste hoogte instellen
3) wielspoor loslaten en in een
aanslagboring laten vastklikken.

3.9 Hakspoor
Voor bijzondere toepassingen – voor een
betere geleiding over losse bodem – kan
de hakspoor  in plaats van de wielspoor
worden gemonteerd.
De hakspoor heeft 2 aanslagboringen voor
verschillende diepte-instellingen.
1) Wielspoor zijdelings wegtrekken tot de
aanslagen vrij zijn en naar de bovenste po-
sitie zwenken.
2) Hakspoor met de gewenste aanslagbo-
ring in de rechter tap zwenken.
3) Wielspoor in de bovenste aanslagboring
en in de aanslagboring van de hakspoor
laten vastklikken.

3.10 Gevarenzone

WTijdens het star ten en de werkzaam-
heden mog en zic h geen per sonen
binnen de g evarenzone be vinden.

WLet op:  De hakwerktuigen mogen niet
met lopende motor worden schoonge-

maakt. Motor afzetten en en stekker uittrek-
ken. Vastgeklemde voorwerpen mogen al-
leen met een hulpmiddel, bijv. een stok wor-
den weggehaald.

Veiligheidshandsc hoenen dra gen!

Werk indien mog elijk d wars op de helling!

WWanneer op hellend terrein wordt
gewerkt, waarbij een verhoogd gevaar

van wegglijden bestaat (vanaf 10°), verdient
het aanbeveling dat een tweede persoon de
machine met een trekkabel of een trekstang
vasthoudt.

3.7 Hakwerktuig en
Monta ge van de hakwerktuig en

WHakwerktuig en monteren en demonteren nadat de motor is afg ezet
en de stekker is uitg etrokken!

Veiligheidshandsc hoenen  gebruiken!

l  Hakwerktuigen (3–7) opsteken.
Let erop dat bij het opsteken van het tweede hakwerktuig (links of rechts)
de naar het huis wijzende hakmessen op regelmatige afstand van elkaar,
niet parallel, tot dezelfde hakmessen aan de andere zijde staan.
l  Spanbout (1) met ringen (2) – vierkant steeds naar binnen wijzend
– door hakwerktuigen en naaf-hakasboring leiden en met borgmoer
(8) vastschroeven.
Besc hermplaten
De beschermplaten dienen als bescherming om schade aan struiken, bo-
men en dergelijke te voorkomen, en om jonge beplanting te beschermen
tegen het bedolven raken onder de aarde. Bovendien beschermen de pla-
ten de hakwerktuigen bij werkzaamheden langs omrasteringen en hekken.
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5.2 Veiligheidssc hakelaar
Schakelbeug el
Controleer het functioneren van de vei-
ligheidschakeling voor iedere ingebruik-
name en bij iedere onderhouds- en
reparatiebeurt.

l Wanneer  de
schakelbeugel wordt
losgelaten, dient de
schakelhendel auto-
matisch op positie
“0”, en de motor
moet uitschakelen.

è   - Service ç
l  Conditie van de elektrische leidin-
gen en verbindingen controleren,
eventueel vervangen.
è   - Service ç

5.3 Alg emeen
l Vóór iedere ingebruikname , de staat van
de elektrische leidingen aan de machine en
verlengkabel controleren. In geval van
beschadiging, niet gebruiken en laten
repareren door een vakkundige garage.
l Let op het verliezen van olie, eventueel
opruimen. è   - Ser vice ç
l Bouten en moeren regelmatig con-
troleren, eventueel natrekken.
l  Schakelbeugellager met biologisch-af-
breekbaar vet of olie vet houden.

5.4 Reiniging
Œ Reinig de motor al-
leen met een doekje, niet
met water afspuiten!

•  Na afspuiten met
water van de hakwerk-
tuigen de machine kort
laten draaien zodat het
water eruit loopt.

5.1

6666650 h;
250 h

5.4

66666J

5.3 ŒŒŒŒŒ

66666A

6 = Steeds na bedrijfsuren

A = voor iedere ingebruikname
J = eens per jaar

1 spanbout
2 ring
3 beschermplaat
4 hakmessen
5 meeneemnaaf
6 vierkante buis
7 afstandbuis
8 borgmoer

Onderhoudssc hema

4.3  Hakken

W Contr oleer het functioneren v an de veiligheids-
schakeling -het mac hine enkel in g ebruik

nemen wanneer de veiligheidssc hakeling werkt!

 Niet g ebruiken bij reg en, nat of v ochtigheid!

Draag altijd ste vig e schoenen.

Œ Voordat met de werkzaamheden begonnen w ordt, dienen
obstakels uit de weg te w orden g eruimd.  Let ook tijdens de
werkzaamheden op obstakels en haal z e tijdig weg.
Contr oleer v oor het star ten en wegrijden de omg eving v an
de motorhak (kinderen ).

•  Wielspoor of hakspoor in arbeidspositie brengen è  3.8

Ž Veiligheidsschakelbeugel (A/2) aantrekken

•  Schakelaar (A/14) op "ñññññ " stellen

•  Het gewenste toerental aan de regelknop (A/15) instellen

‘  Om achteruit te rijden:

  Veiligheidsschakelbeugel loslaten "0"
 Veiligheidsschakelbeugel aantrekken "I"
 Schakelaar (A/14) op "òòòòò " stellen

Omschakelen op vooruit: hetzelfde verloop

WTijdens de werking is omsc hakeling v an de
draairic hting enkel mog elijk met behulp v an de

veiligheidssc hakelaar!

Bij o verbelasting sc hakelt de motor automatisc h uit è  3.1

Bij g evaar, de veiligheidssc hakelbeug el (A/2)
loslaten - De motor w ordt uitg eschakeld.

De hakwerktuig en mog en niet  met lopende motor
worden sc hoong emaakt.  Motor afz etten ,  stekker uitt-
rekken en condensator ontladen è  4.5. Vastg eklem-
de voorwerpen mog en alleen met een hulpmid del,
bijv . een stok w orden weg gehaald.

Beweeg de motorhak niet met draaiende hak-
werktuigen over beton, asfalt enz., maar alleen

met het spoorwiel en met afgezette motor .

4.4  Gebruik v an de verlengkabels

WZodanig met de werken beginnen,  dat de motor -
hak de verlengkabel o ver de reeds be werkte zone

achter zic h aan kan trekken.  Tijdens de werken er op
letten dat de verlengkabel uit de b uur t v an de
werktuig en gehouden w ordt en niet gaat kr onkelen.
Indien de verlengkabel beschadigd is, dient de  stekker
onmiddellijk te worden uitg etrokken! - De motorhak
voor dien niet aanraken!

4.5  Uitsc hakelen
Œ Veiligheidsschakelbeugel (A/2) loslaten

•  Stekker uit het stopcontact trekken.
Na het uittrekken van de stekker, de veiligheidsschakel-
beugel  en de rijrichtingschakelaar kort bedienen, zodat
de condensator zich ontlaadt,

W het is mog elijk dat daarbij de hakwerktuig en nog
kor t een draaiende be weging maken!

5. Onderhoud en reparatie

WVoer onderhouds- en reparatie werkzaamheden alleen uit met een
afgezette motor .

Om te voork omen dat de motor per ong eluk w ordt g estar t, dient
steeds de  stekker te worden uitg etrokken en de condensator
ontladen  èèèèè Kap. 4.5.

WInstellung en van de elektr onika moeten w orden uitg evoerd door de
agria-Werke , ander s ver valt de aansprakelijkheid v an het pr oduct en
de aanspraak op garantie!

De machine bewijst u goede diensten wanneer u deze netjes verzorgt en behandelt. Na de
werkzaamheden dienende machine en vooral de freeswerktuigen te worden gereinigd.

4.1 Ingebruikname
Motorhak op het te be werken vlak stellen.  Besc hermkamp ang ebraac ht?
Aanbouwwerktuig en op de juiste manier be vestigd?

4.2  Verlengkabel aan de motorhak aanbreng en

WVerlengkabels enkel in onberispelijke staat g ebruiken!

Montagevolgorde Œ - Ž .

•  Pas nu de stekker van de verlengkabel in het elektrisch
stopcontact steken.

Œ

•

Ž

•

De motorhak agria Type Farmhandy 500E
is geschikt voor bodembewerking in de
tuinbouw en gras- en weilandverzor-
ging.

3.1  Motor , Aandrijving
De aandrijving van de werktuigen gebe-
urt via een electromotor met geleidelijke
toerentalregeling en een wormoverbren-
ging.

De elektromotor is dankzij een thermo-
element in de motor beschermd tegen
overbelasting. Dit schakelt de motor auto-
matisch uit in geval van overbelasting.
Vervolgens dient de stekker te worden
uitgetrokken. Na een korte afkoeltijd van
ongev. 20 seconden de stekker weer
insteken en de motor functioneert weer
goed. Indien de motor  na een korte
looptijd weer uitschakelt dient de afkoeltijd
overeenkomstig te worden verlengd.

Bij uitgeschakelde motor en uitgetrokken
stekker dient naar de oorzaak van over-
belasting te worden gezocht. Meestal zijn
het vreemde voorwerpen die de werktui-
gen blokkeren.

3.2  Aansluitkabel
De aansluitkabel (verlengkabel)  die
nodig is voor de werking van de motor-
hak mag niet van mindere kwaliteit zijn dan
de rubberkabels HO 5 RN-F ..(min.
1,5 mm2) volgens DIN 57282 VDE 0282
of hij moet aantoonbaar geschikt zijn voor
buitengebruik, zoals bv. kabels met poly-
urethaanmantel volgens DIN VDE 0250
deel 818.

De stekker en stopcontacten aan de
aansluitkabel moeten voldoen aan de
norm DIN VDE 0620. Hun lichaam moet
uit rubber zijn of met rubber overtrokken.

Kabelr ollen (kabeltr ommels)  lt.
DIN VDE 0620 S voor de aansluiting
van motorhakken moeten uitgerust
zijn met stekker (aan het begin) en
stopcontact (aan het afgewikkelde
kabeleinde).

Kabeltrommels kunnen gemaakt zijn
uit isolatiemateriaal of metaal.
Aanraakbare metalen delen die bij
storing spanning kunnen opnemen,
dienen te worden aangesloten aan de
beveiligingskabel.

WOm te werken met de motorhak,
dient de volledige kabellengte

van de kabeltrommel te worden gewi-
kkelt - oververhittingsgevaar!

De nominale doorsnede van verleng-
kabels (kabeltrommels) dient min-
stens te bedragen:

tot 60 m kabellengte ......... :1,5 mm²

meer dan 60 m kabellengte:2,5 mm²

WEnkel verlengkabels en kabel-
trommels gebruiken die voldoen

aan de voorschriften.

 Als veiligheidsmaatregel dient de
elektrische toevoer te zijn gerust met
een aardlekschakelaar LAN=30 mA
(persoonsbeveiliging).
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5.1 Transmissie

ŒŒŒŒŒ Oliecontr ole
Wanneer er geen lekkage zichtbaar is, is
oliecontrole niet noodzakelijk. Wanneer er
lekkage zichtbaar is, dienen de sporen
ervan te worden verwijderd en de transmis-
sieolie moet volgens de technische gege-
vens worden bijgevuld.
De olie kan alleen worden gecontroleerd
door de olievulplug te bekijken. Neem
hiervoor de hak korte tijd in bedrijf, schakel
de motor uit, verwijder de Netzstecker zie-
hen, Kondensator entladen è  4.5,  verwijder
de beschermkap (1) en open de afsluitplug
(4). Wanneer de door de vulopening zicht-
bare delen nat zijn van de olie, is de smering
in orde.

•  Olie ver versen (alleen met warme mo-
tor)
Eerste keer olie verversen na 50, alle
verdere keren na 250 bedrijfsuren uitvoeren.
l  Beschermkap (1) afnemen
l  afsluitplug (4) uitschroeven.
l  Hak zover achterover kantelen, dat de
afgewerkte olie volledig uitstroomt.
l  Schone transmissieolie bijvullen
(hoeveelheid en kwaliteit zie techn.
gegevens)
l  Afdichtring (5) controleren, evt. vervangen

l  Afsluitplug (4) met afdichtring (5) in-
schroeven en vastdraaien.


